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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT AMONG THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA, THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA ON CO-
OPERATION IN THE FIELD OF TOURISM

The Government of the Republic of Latvia, the Government of the Republic of Estonia
and the Government of the Republic of Lithuania, hereinafter referred to as the Parties,

Recognising the importance of tourism development and its contribution to economic,
cultural and social life of their countries;

Taking into account the related historical and cultural heritage and similar tourism re-
sources of the three Baltic States;

Willing to establish the legal framework on the principles of equality and mutual ben-
efit for the close and long-term co-operation in the field of tourism and to develop relations
in this field not only among their states but also among their tourism organisations in order
to create a common space for tourism development by recognising its importance for the
integration in the Baltic Sea region;

Taking into account that the promotion of tourism among the three Baltic States fol-
lows the principle of sustainable development;

Realising the significance and the benefit of co-operation for the Baltic States within
the Baltic Sea region in order to encourage the integration of the region into the internation-
al, especially European tourism activities;

Acknowledging the necessity of preparation of those states in the field of tourism for
the accession into the European Union;

Have agreed as follows:

Article ]

The Parties shall promote the development of tourist flows among the Republic of
Latvia, the Republic of Estonia and the Republic of Lithuania with the view of improving
mutual knowledge of life, history and culture of their nations.

The Parties shall co-operate in accordance with the provisions of this Agreement and
the laws in force in all three countries, respectively.

Article 2

The Parties shall favour closer mutual co-operation among their national tourism ad-
ministrations and national tourism organisations, natural and legal persons engaged in tour-
ism business as well as public tourism organisations participating in the development of
international and domestic tourism.
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Article 3

The Parties shall mutually exchange statistical and other information in the field of
tourism including:

1. Laws and regulations in the field of tourism of the respective countries;

2. Laws and regulations related to the protection of cultural and natural resources of
tourist value;

3. International co-operation regarding the interests of the other Parties;

4. Tourist information, namely by means of printed materials, films, electronic chan-
nels, advertising campaigns, conferences and seminars, development of electronic data sys-
tem, organisation of exhibitions and trade fairs.

The Parties may establish tourist information offices or appoint official tourism repre-
sentatives in respective countries.

Article 4

The Parties shall exchange information pertaining to the accession to the European
Union in relation to tourism.

Article 5

The Parties shall encourage the upgrading of tourism industry skills by co-operating in
education, training and exchange of experts, personnel and students in the tourism sector.

The Parties shall assist both public and private organisations as well as natural persons
in the preparation of various tourism development studies and projects.

The Parties shall encourage the co-operation in domestic and international scientific
and applied tourism research.

Article 6

The Parties shall co-operate in:

1. Promoting the Baltic area as a tourist destination;

2. Development of tourism product;

3. Development of tourism infrastructure and quality of tourism services;
4. Liberalisation of tourism formalities;

5. Collection of statistical information;

6. Participation in international tourism organisations.

Article 7

To ensure the implementation of this Agreement, the Parties shall establish a Joint
Tourism Committee (hereinafter referred to as the Committee) consisting of tourism offi-
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cials from the three countries. The aim of the Committee shall be to implement joint pro-
posals, programmes and resolutions linked to the development of trilateral co-operation in
the field of tourism.

The Committee shall elaborate the working programme for a two-year period.

Each Party shall determine the quantitative and qualitative membership of the Com-
mittee on the basis of the principle of equality. The Parties shall notify each other thereof.

The Parties shall inform each other within six months from the entry into force of this
Agreement about the nomination of three Co-chairmen, one from each country. In order to
implement this Agreement, until the first meeting of the Committee the Co-chairmen shall
act as contact persons among the Parties.

The Committee shall meet once a year, alternately in the Republic of Latvia, the Re-
public of Estonia and the Republic of Lithuania.

The Parties may invite private sector experts and representatives from the three coun-
tries to participate in the activities of the Committee.

Article 8

The Parties have agreed that the following public authorities shall be co-ordinating for
the implementation of this Agreement:

The Ministry of Environmental Protection and Regional Development in the Republic
of Latvia;

The Ministry of Economic Affairs in the Republic of Estonia;

The Ministry of Economy in the Republic of Lithuania;

Article 9

Neither Party will accept any responsibility or liability as to how the results of the co-
operation under this Agreement are applied or used by the counterparts.

Article 10

The alterations and amendments to this Agreement shall be made by the mutual con-
sent of the Parties through the protocols, which are an integral part of this Agreement and
shall follow the same procedure as its entering into force.

Article 1]

Any dispute among the Parties on the interpretation or application of this Agreement
shall be settled by negotiations or by any other means of dispute settlement acceptable to
the Parties.
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Article 12

This Agreement shall enter into force upon the date of its signature.

This Agreement shall be valid for a period of five years and shall be automatically ex-
tended for another subsequent period of five years unless either Party informs the other Par-
ties in writing of its intention to terminate this Agreement six months before the expire date
of the Agreement.

The termination of the present Agreement shall not affect the implementation of pro-
grams and projects that have been launched during the period of its validity, unless other-
wise agreed upon by the Parties.

Done at Visaginas on 26 June 2002 in three original copies each in the Latvian, Esto-
nian, Lithuanian and English language, all the texts being equally authentic. In case of di-
vergent interpretation of this Agreement, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Latvia:

ANDRIS BERZINS
Prime Minister

For the Government of the Republic of Estonia:

SIIM KALLAS

Prime Minister

For the Government of the Republic of Lithuania:

ALGYRDAS MYKOLAS BRAZAUSKAS
Prime Minister
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

LATI VABARIIGI VALITSUSE,
EESTI VABARIGI VALITSUSE

JA
LEEDU VABARIIGI VALITSUSE

TURISMIKOOSTOOKOKKULEPE

Lati Vabariigi valitsus, Eesti Vabariigi valitsus ja Leedu Vabariigi valitsus, edaspidi
lepingupooled,

tunnistades turismi arengu tahtsust nende riildde majandus-, kultuuri- ja iihiskonnaelu
edendamisel;

vottes arvesse kolme Balti riigi samast ajaloo-ja kultuuriparandit ning tirismiressursse;

soovides luua igusliku aluse lihedale ja pikaajalisele turismikoost6le, mis toetub
v6rdsuse ja vastastikuse kasu p6him6ttele, ning uhtlasi arendada suihteid ka oma riikide
turismiorganisatsioonide vahel, et luua ifitne turismiruum, tunnistades selle tahtsust
Laanemeremaade omavahelises koosto6s;

vdttes kolme Bali riigi turismi edendamisel arvesse siaastva arengu pbhimdtet;

m6istes, et Balti riikide koosto Launemere regioonis on tahfis ja kasulik soodustamaks
piirkonna integreermist rahvusvahelise, erili Euroopa turismiga;

tunnistades vajadust oma riigid Euroopa Liiduga liitumiseks turismi valdkonnas ette
valmistada,

on kokku leppinudj argmises.

Artikkel 1

Lepingupooled soodustavad Lati Vabariigi, Eesti Vabariigi ja Leedu Vabariigi vahel
turistide hulga suurenemist, et parandada vastastikku oma rahvaste elu, ajaloo ja kultuuri
m6istrnist.

Lepingupooled teevad koost6d kaesoleva kokkuleppe ja neis riikides kehfivate seaduste
kohaselt.

Artikkel 2
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Lepingupooled soodustavad oma riikide turismiasutuste j a -organisatsioonide, turismialal
tegutsevate fiisiliste ja juriidiliste isikute, samuli rahvusvahelise ja siseturismiga
tegelevate riiklike turismiorganisatsioonide tihedamat koost6dd.

Artikkel 3

Lepingupooled vahetavad vastastikku nii statistilist kui ka muud turismiinfot, sealhulgas:
1. oma riikide turismialaste igusaktide kohta;
2. turismivatrtusega kultuuri- ja loodusvarade kaitset reguleerivate aigusaktide kohta;
3. teiste lepingupoolte huve puudutava rahvusvahelise koostoo kohta;
4. trfldmaterjalide, filnide, elektrooniliste kanalite ja reklaamikampaaniate kaudu,
korraldades konverentse ja seminare, luues elektroonilise infostisteemi ning
organiseerides naituseidja messe.

Lepingupooled v6ivad luua turismiinfopunkte ja nimetada teistesse lepingupooltesse
ametlikke esindajaid turismi alal.

Artikkel 4

Lepingupooled vahetavad Euroopa Liiduga hitumnisega seonduvat turismialast teavet.

Artikkel 5

Lepingupooled soodustavad turisminduse arengut, tehes koostood hariduse ja koolituse
vallas ning vahetades turismivaldkonna eksperte, personali ja tili6pilasi.

Lepingupooled toetavad nii riigiasutusi kui ka eraettev6tteid ja fliuisilisi isikuid
turismialaste uuringute ja projektide ettevalmistamisel.

Lepingupooled soodustavad nii turismi teadusliku kui ka rakendusv6imaluste uurimise
siseriiklikku j a rahvusvahelist koosto6d.

Artikkel 6

Lepingupooled teevad j Argmist koostded:
1. Baltimaade kui turismi sihtkoha reklaamimine;
2. turismitoodete arendamine;
3. turismi infraslruktuuri ja turismiteenuste kvaliteedi parandamine;
4. turismiformaalsuste lihtsustamine;
5. statistilise info kogumine;
6. osalemine rahvusvahelistes turismiorganisatsioonides.
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Artikkel 7

Kokkuleppe rakendamise tagamniseks loovad lepingupooled kolme riigi turismiaxnetnikest
koosneva tihise turismikomisjoni (edaspidi komisjon). Komisjoni tilesandeks on viia ellu
kolmepoolse turismikoost66 arendanisega seotud tihisettepanekuid, programme ja
otsuseid.

Komisjon koostab tokava kaheks aastaks.

Komisjoni hikmete arvu ja padevuse kusimuses lahtuvad lepingupooled v6rdsuse
p6him6ttest. Lepingupooled teatavad ttksteisele komisjoni omapoolse koosseisu.

Lepingupooled teatavad iiksteisele kuue kuu jooksul arvates kokkuleppe j6ustumisest,
kes on nendepoolne kaasesimees (2ks kolmest). Kuni komisjoni esimese kohtumiseni on
kaasesimehed kokkuleppe rakendamisel lepingupoolte kontaktisikuteks.

Komisjon tuleb kokku aks kord aastas, vaheldumisi Lati Vabariigis, Eesti Vabariigis ja
Leedu Vabariigis.

Lepingupooled v6ivad kutsuda komisjoni tWts osalema erasektori eksperte ja esindajaid.

Artikkel 8

Lepingupooled on kokku leppinud, et kokkuleppe rakendamist korraldavad:
Lati Vabariigi keskkonnakaitse- j a regionaalarengu ministeerium;
Eesti Vabariigi majandusrminsteeriun;
Leedu Vabariigi majandusministeerium.

Artikkel 9

Lepingupooled ei vastuta selle eest kuidas teised lepingupooled kokkuleppe alusel
tehtava koostbo tulemusi rakendavad v6i kasutavad.

Artikkel 10

Kokkulepet saab muuta lepingupoolte vastastikusel kokkuleppel, kasutades protokolle,
mis on kokkuleppe lahutamatud osad ja joustuvad samasugustel tingimustel kui
kokkulepegi.

Artikkel 11

Kokkuleppe t6lgendanise v6i kohaldanise vaidlused lahendavad lepingupooled
labiraaldmiste teel v6i m6nel muul neile vastuv6etaval vaidluste lahendamise viisil.
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Artikkel 12

Kokkulepej6ustub alakijutamnise paeval.

Kokkulepe s61mitakse viieks aastaks ning ta pikeneb automaatselt veel vileks aastaks,
vaija arvatud juhlul, kui atks lepingupool teatab kuus kuud enne kokkuleppe tahtaja
m6dunist teistele lepingupooltele kirjalikult oma kavatsusest kokkulepe 16petada.

Kokkuleppe 16petamine ei mdjuta kokkuleppe kehfivuse ajal algatatud programmide ja
projektide elluviimist, kui lepingupooled ei ole kokku leppinud teisifi.

Koostatud Isaginas, 26. junil 2002. a. koimes eksemplaris lab, eesti, leedu ja inglise
keeles; koik tekstid on v6rdselt autentsed. Kokkuleppe t6lgendamiserinevuste korral
v6etakse aluseks ingliskeelne tekst.

Eesti Vabariigi
valitsuse nimel

Sim Kallas
peaminister

Leedu Vabarigi
valhtsuse rnmel

Algyrdas Mykolas Brazauskas
peamimster

Lati Vabarigi
valitsuse nimel

Andris Bfrzing
peaminister
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

LATVIJAS REPUBLIKAS VALDTBAS, IGAUNIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS
UN LIETUVAS REPUBLIKAS VALDIBAS

NOLIGUMS
PAR SADARBiBU TORISMA JOMA

Latvijas Republikas valdiba, Igaunijas Republikas valdiba un Lietuvas Republikas
valdiba, tupm Mk d~vetas par Pusim,

atzistot torisma attistibas nozimi un ta ieguldijumu sava valstu ekonomiskaja, kultaras un
socialaja dzive;

nemot vera radniecigo visturisko un kulturas mantojumu un ldzigos tfuisma resursus
visas trijas Baltijas valstis;

veloties radit juridisku ietvaru vienlidzibas un savstarpeja izdevguma principiem cie~ai
un ilgstogai sadarbibai tfrismajomna un attistit attiecibas gajajoma ne tikai starp valstim,
bet an starp to tfuisma organizacijam, noltika izveidot vienotu telpu ttarisma attistibai,
atzistot ta nozimi integracijai Baltij as juas rekiona;

nemot v&a, ka turisma veicinagana starp trijAm Baltijas valstim balstas uz ilgtspejigas
attistibas principa;

izprotot sadarbibas nozimi un tas devuru Baltijas valsim Ballijas juiras reiond, lai
veicinatu reAiona integraciju starptautiskaj as, ipagi Eiropas turisma aktivitatcs;

atzistot, ka nepieciegama go valstu sagatavogana tuirisma joma, lai iestatos Eiropas
Saviemba;

ir vienojugas par sekojogo:

1. pants

Puses veicina tuirisma plusmu starp Latvijas Republiku, Igaunijas Republiku un Lietuvas
Republiku, ar nolfiku uzlabot savstarpejas zindganas par savu tautu dzivi, vesturi un
kultu-u.

Puses sadarbojas saskan ar 9i Noliguna noteikumiem un atbilstogi visas trijts valstis
speka esogajiem normativajiem aktiem.

2. pants

Puses veicina cieaku savstarpeju sadarbibu stamp to nacionalajam tfrisma
administracijaIn un naciondlajkm tarisma organizacijain, tarisma biznesa iesaisixtAm
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fiziskan un juridisk m person,-n, ki ari starp starptautiska un viet~ja torisma attistigana
iesaistitWm sabiedrisk.m organizacij am.

3. pants

Puses savstarpeji apmainds ar statistisko un citu infonnaciju torisma joma, tai skaitA ar:
1) likumiem un noteikumiem tarismajona attiecigaja valsli;
2) likumiem un noteikumiem, kiri saistiti ar turistiem nozimigu kultatras un dabas

resursu aizsardzibu;
3) infonndciju par starptautisko sadarbibu, kas skar parejo Puki intereses;
4) tarisma informaciju iespieddarbu un filmu, pa elektroniskiem kanaliem

paarmid mnas un attistamas eektronisk~s datu sistenas veida, ka aft, organizejot
rekl-nas kampaias, konferences un seminarus, izstades un gadatirgus.

Puses var dibindt turisma infornacijas birojus vai iecelt oficiaus tarisma prstdvjus
attiecigajas valstis.

4. pants

Puses apmainrs ar informaciju attiecib uz iestuganos Eiropas Savieniba saistiba ar
tfrismu.

5. pants

Puses veicina prasmju uzlaboganu tfirisma nozare, sadarbojoties specialstu, darbinieku
un studentu izghtogana, apmaciba un apmaina turismajoma.

Puses atbalsta sabiedriskas un privatas organizicijas, k art fiziskas personas da£,du
tOrisma attistibas p~tijumu un projektu sagatavogana.

Puses veicina sadarbibu viet~jos am starptautiskos findamentalos un lietigkos ptijumos
tuisma j oma.

6. pants

Puses sadarbojas:
1) Baltijas telpas ka tftrisma galanerka veicintitandi;
2) Tuirisma produkta attistiba;
3) Tfirisma infrastruktfiras un tfirisma pakalpoj umu kvalitates attistib5;
4) T urisma formalitagu liberalizicija;
5) Statistiskas inforniicijas vakan5;
6) Daliba starptautiskaj as tfrisma organzacilj s.
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7. pants

Lai nodroginatu gi Noliguma istenoganu, Puses nodibina Apvienoto tWrisma komiteju
(turpmak dvta par Komiteju), kura iekjauj par turismu atbildigds amatpersonas no
visam trij -n valstim. Komitejas uzdevums ir istenot kopigus prieklikumus, programmas
unrezolicijas saistibi artrispusejas sadarbibas attistibuturismajomi.

Komiteja izstrada darba programmu diva gadu periodam.

Katra Puse nosaka kvantitativo in kvalitativo Komitejas loceklu sastava, vadoties pc
.vienlidzibas principa. Puses inform viena otra par to.

Puses inforni viena otru segu menegu laika kopg 9i Noliguma stagands speka par tis
lidzpriek~sdtaju izvirziganu, pa vienam no katras valsts. Lai istenotu go Noligumu, lidz
pirmajai Komitejas sanaksmei lidzpriek sWl tdji darbojas kAPuu kontaktpersonas.

Komiteja tiekas reizi gada, parmainus Latvijas Republik, Igaunijas Republika un
Lietuvas Republiki.

Puses var uzaicinat privata sektora ekspertus in psrstavjus no visam trim valstim
piedalities Komitejas darba.

8. pants

Puses ir vienojugas, ka 9I Noliguma istenoganu koordin W&das valsts institficijas:

Latvijas Republika - Vides aizsardzibas un re~ion as attistibas ministrija;
Igaunijas Republiki - Ekonomikas hetu ministrija;
Lietuvas Republiki - Ekonomikas ministrija

9. pants

Nevienai no Pus~m nay atbildibas vai saistibu par to, ki 9i Noliguma ietvaros veiktds
sadarbibas rezultatus pielieto vai izmanto partneni.

10. pants

Labojumus vai papildindijumus gir Noligurnam var izdarit, PusJm savstarpeji vienojofies
ar protokolu paldzibu, kas ir neatnemama 9! Noliguma sastavdaja un kuriem, lai stdtos
spk&, jiziet tada pat procedura ka Noligumam.
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11. pants

Jebkuras domstarpibas, kas Pus~m raduks par gi Noliguma interpretfciju vai isteno§anu,
tiek risindtas sarunu gaita vai ar jebkuru citu Pusim pieemamu domstarpibu risinjuma
lidzekli.

12. pants

is Noligums stajas sp&k parakstihanas diena.

is Noligums ir spka piecus gadus un automatiski tiek pagarinats uz nakamiem pieciem
gadiem, ja vien kdda no Pusfm segus minegus pirms 9i Noliguma termina beigam
rakstveidd nepazipo pdr~j~m Pus~m par savu nodomu izbeigt ri Noliguma darbibu.

i Noliguma darbibas izbeiggana neietekmd programmu un projektu isteno~anu, kas
uzs~cti ta darbibas laika j a vien Puses nevienoj as citadi.

Parakstits 2002. gada 26. jfmija Visagina, tris oriinalos eksemplros latviegu, igaukiu,
lietuviegu un anglu valoda, visi teksti ir autentiski. Domstarpibu gadijumra par Noliguma
interpretAciju noteicogais ir teksts angju valoda.

Latvijas Republikas
valdibas vardd

Igaunij as Republikas
valdibas vardca

Lietuvas Republikas
valdibas vardd

Andris BMrzing Sims Kallass AjAirds Mikols Brazausks

Ministru prezidentsMinistru prezidents Ministru prezidents



Volume 2196, 1-38895

[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

LATVIJOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBtS,
ESTIJOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBtS

IR
LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBIES

SUSITARIMAS
DtL BENDRADARBIAVIMO TURIZMO SRITYJE

Latvijos Respublikos Vyriausybe, Estijos Respublikos Vyriausybe ir Lietuvos
Respubikos Vyriausybe, toliau vadinamos alimis,

pripaindamos turizino pktros svarb4 ir jo inddj I Saliy ekonominj, kultaurinj bei
socialinj gyvenim;

atsiivelgdamos i atimq istorini ir kulturinj paveld4 bei panagius trijij Baltijos
valstybi4 tuizmo i~teklius;

noredamos sukurti teisini pagrindq lygybes ir abipuses naudos principu tolesniam
glaud~iam ir ilgalaikiam bendradarbiavimui tuizmo srityje bei pletoti santykius 9ioje
srityje ne tik tarp valstybi4, bet ir tarp turizmo organizacijil tam, kad buttM sulkurta bendra
erdve turizmo pletrai, pripa2istantjos svarb4 integracijai Baltijos juros regione;

atsiivelgdamos i tai, kad turizmo skatinimas Baltijos valstybese remiasi subalansuotos
pktros pnincipu;

suprasdamos bendradarbiavimo Baltijos juros regione svarb4 ir naudq Baltijos
valstybems, siekiant skatinti regiono integracijq 4 tarptautinq, ypa6 Europos turizmo
veikl4

pripaindamos, jog §ioms valstybems biltina pasirengli turizmo sntyje stojimui i
Europos Sajungq,

s u s it are

I straipsnis

Salys skatina turistq srautus tarp Latvijos Respublikos, Estijos Respublikos ir Lietuvos
Respublikos tarn, kad jt gyventojai geriau paintq vieni kitM gyvenimo bad4 , istorijq ir
kultfur4.

,alys bendradarbiauja vadovaudamosi §io Susitarimo nuostatomis ir laikydamosi
atitinkamai visose trijose alyse galiojanaitq jstatymij.
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2 straipsnis

alys remia glaudesni savo turizmo valdymo institucij4 ir turizmo organizadjij, fizinii
ir juridiniq asmen4, kurie veriiasi turizmo verslu, ir visuomenini4 turizmo organizacij4,
dalyvaujaniq pletoj ant atvykstamajj bei vietinj turizmq, tarpusavio bendradarbiavimq.

3 straipsnis

alys kei6iasi statistine ir kita informacija turizmo snityje, iskaitant:
1. Istatymus ir norminius teises aktus, reglamentuojanius bizmo veild1 atifinkamose

galyse;
2. istatymus, susijusius su kultiiros ir gamtos i~teklii}, turiniM tuistinq vert, apsauga;
3. tarptautinius dokumentus, susijusius su kitq Sali interesais;
4. keitimqsi spaudiniais, filmais, rengiant reklamnos kampanijas, konferencijas bei

seminarus, organizuojant parodas ir prekybos muges.
,alys gali ikurti turizmo informacijos centrus ar paskirti oficialius turizmo atstovus

atitinkamose valstybese.

4 straipsnis

Salys kei6iasi su pasirengimu stojimui j Europos Sajungq susijusia informacija
turizmo srityje.

5 straipsnis

Salys skalina tobulinti gebjimus turizmo indusirijos srityje, bendradarbiaujant
§vietimo, mokymo srityse, kei6iantis turizmo srities ekspertais, darbuotojais bei
studentais.

galys remia tiek valstybines, tiek ir priva6ias organizacijas bei fizinius asmenis,
rengiant jvairias turizmo pktros studijas bei projektus.

talys skatina bendradarbiavimq nacionaliniuose ir tarptautiniuose moksliniuose bei
praktinio turizmo tyrimuose.

6 straipsnis

,alys bendradarbiauja
1. reklamuodamos Baltijos regionq kaip turizmo paskirties vietq
2. pktodamos turizmo produktus;
3. pktodamos turizmo infrastrukttar ir kokybigkas turizmo paslaugas;
4. liberalizuodamos turizmo formalurnus;
5. rinkdainos statistinq informacijq;
6. dalyvaudamos tarptautiniti turizmo orgnizacdjt veikloje.
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7 straipsnis

Kad btitl ulikrintas gio Susitarimo jgyvendinimas, Salys ikurs Jungtinj turizmo
komitetq (toliau - Komitetas), km-r sudarys trijl galiit ui turizmq atsakngi pareigmai.
Komiteto veildos likslas - igyvendinti bendrus pasifilymus, programas ir rezoliucijas,
susijusius su trigaliu bendradarbiavimu turizmo srityj e.

Komitetas parengia dvejql metq veiksm4l program.
Salys, remdamosi lygiateisiskumo principu, nustato, kiek ir kokie nariai sudaro

Komitet4. Salys informuoj a apie tai viena kitq.
Salys gegi14 mnesiij laikotarpiu nuo gio Susitarimo isigahojimo dienos informuoja

viena kit4 apie trijt pirmiinink4 paskyrim - po vienq iA kiekvienos Salies. Jgyvendinant
j Susitarimq, iki pirmojo Komiteto posedfio Latvijos Respublikos paskirtas pirmiinkas

yra skiriamas rygiams su Salimis palaikyti.
Komitetas renkasi kart4 per metus paeiliui Latvijos Respublikoje, Estijos Respublikoje

ir Lietuvos Respublikoje.
Salys gali kviesti savo galies ekspertus bei privataus verslo atstovus dalyvauti

Komiteto veikloje.

8 straipsnis

S alys susitare, kad ul gio Susitarimo igyvendinimq yra atsakingos gios jt1 valdhios
institucij os:

Aplinkos apsaugos ir regionines pktros ministerij a- Latvijos Respublikoje;
Ekonomikos reikahq ministerij a -Estijos Respublikoj e;
Ukio ministerij a - Lietuvos Respublikoje.

9 straipsnis

Ne viena fais neprisiimajokit isipareigojim ir atsakomybes del to, kaip kitos Salies
analogikos institucijos taiko ir naudoja pagal gi Susitarim4 vykdomo bendradarbiavimo
rezultatus.

10 straipsnis

is Susitarimas papildomas ir pakei6iamas abipusiu Sali sulikiu pasiraant
protokolus, kurie yra neatskiriama gio Susitarimo dalis ir kuriems taikoma ta pati
isigaliojimo procedura.

11 straipsnis

Kilus tarp Saizj ginm6ui dd 91o Susitarimo aigkinirno ar taikymo, galys siekia igsprqsti
gin q derybomis arba kitu Salims priimtinu gin&l sprendimo bfldu.
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12 straipsnis

Sis Susitarimas Isigalioja nuo pasira§ymo dienos.
is Susitarimas galioja penkerius metus i automaihkai prat~siamas kitam penkeri

metq laikotarpiui, jeigu ne viena i§ aliq ragtu prieg ge'is menesius nepranega apie
ketinimq denonsuoti 9i Susitarimq.

io Susitarimo denonsavimas neturi itakos jo galiojimo laikotarpiu pradet programi
ir projekt4 vykdymui, jeigu galys nesusitania kitaip.

Pasiragytas 2002 m. birfdeio 26 d. Visagine trimis egzemplioriais, kiekvienas latvii,
estq, lietuvi4 ir anglij kalbomis. Visi tekstai yra autentigki.

Kilus nesutarimi4 dd gio Susitarimo ais'kinimo, talys remiasi tekstu ang14 kalba.

Latvij os Respublikos
Vyriausyb~s vardu

Andris Berzin'

Estijos Respublikos
Vyriausybes vardu

Slim Kallas

Ministras Pirmininkas

Lietuvos Respublikos
Vyriausybos vardu

Algirdas Mykolas

Brazauskas

Ministras PinnininkasMinistras Pmininkas
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
LETTONIE, LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE D'ESTONIE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LITUANIE RELATIF A
LA COOPERATION DANS LE DOMAINE DU TOURISME

Le Gouvernement de la R~publique de Lettonie, le Gouvernement de la R6publique
d'Estonie et le Gouvernement de la Rdpublique de Lituanie, ci-apr~s d6nomm6s " les
Parties ",

Reconnaissant limportance que rev~tent le d6veloppement du tourisme et la contribu-
tion du tourisme A la vie 6conomique, culturelle et sociale de leurs pays respectifs;

Compte tenu du fait que le patrimoine historique et culturel et les ressources touris-
tiques des trois ttats baltes sont apparentds;

Souhaitant d6finir une structure juridique fondde sur le principe de l'galit6 et de
lavantage r6ciproque en vue d'instaurer une coop6ration 6troite et A long terme dans le do-
maine du tourisme et de d6velopper les relations en la matibre non seulement entre les trois
Etats mais entre les organisations touristiques de leurs pays respectifs et par Id de cr6er un
espace touristique commun favorable A l'extension du tourisme, dont ils reconnaissent l'im-
portance pour l'intdgration de la region de la mer Baltique;

Compte tenu du fait que la promotion du tourisme entre les trois tats baltes sert le
ddveloppement durable;

Conscients de 'importance de la coop6ration r~ciproque des ttats baltiques A l'int6-
rieur de la r6gion de la mer Baltique et des avantages lids A une telle coop6ration aux fins
de l'int6gration de la rdgion dans les activitds internationales, notamment les activit6s tou-
ristiques europ6ennes;

Reconnaissant la ndcessit6 de pr6parer ces pays A leur entree dans rUnion europ~enne
pour ce qui est du tourisme ;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties encouragent les flux touristiques entre la Rdpublique de Lettonie, la Rdpub-
lique d'Estonie et la Rdpublique de Lituanie afin d'am6liorer les connaissances mutuelles
de la vie, de lhistoire et de la culture de leurs nations respectives.

Les Parties cooprent entre elles conformdment aux dispositions du present Accord et
A la 16gislation en vigueur dans les trois pays, respectivement.

Article 2

Les Parties encouragent le renforcement de la coopdration entre leurs autorit6s admi-
nistratives et leurs organismes nationaux du tourisme respectifs, de m~me qu'entre person-
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nes physiques et morales exergant une activitd touristique dans leurs pays respectifs et entre
organismes publics du tourisme concern6s par le ddveloppement du tourisme international
et national.

Article 3

Les Parties 6changent entre elles des donn6es statistiques et autres renseignements
d'ordre touristique, portant notamment sur :

1. Les lois et r~glements applicables au tourisme dans leurs pays respectifs;

2. Les lois et r~glements applicables A la protection des ressources culturelles et na-
turelles et pr6sentant un intr& touristique;

3. La coopdration internationale touchant les int6r~ts des autres Parties;

4. Les renseignements destin6s aux touristes - documentation imprim6e, films, moyens
6lectroniques, campagnes de publicitd, conf6rences et seminaires, mise en place d'un
syst~me de donn6es 6lectroniques, organisation d'expositions et de foires commerciales.

Les Parties peuvent cr6er des bureaux d'information touristique et d6signer des
repr6sentants officiels du tourisme dans leurs pays respectifs.

Article 4

Les Parties 6changent des renseignements touchant l'adh6sion A l'Union europdenne
pour ce qui est du tourisme.

Article 5

Les Parties encouragent le renforcement des comp6tences dans le secteur du tourisme
en coop6rant entre elles dans les domaines de l'6ducation, de la formation et de l'dchange
d'experts, de personnel et d'6tudiants dans ce secteur.

Les Parties pr6tent une assistance aux organismes publics et priv6s ainsi qu'aux per-
sonnes physiques pour ce qui concerne l'd1aboration de divers projets et dtudes portant sur
le d6veloppement du tourisme.

Les Parties encouragent la coop6ration en matire de recherche scientifique et appli-
qu6e sur les plans national et international dans le domaine du tourisme.

Article 6

Les Parties coop~rent entre elles pour ce qui est

1. De promouvoir la r6gion de la mer Baltique en tant que destination touristique;

2. De mettre au point des produits touristiques;

3. De mettre au point une infrastructure touristique et d'am6liorer la qualitd des servi-
ces touristiques;

4. D'assouplir les formalit6s touristiques;
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5. De recueillir des renseignements statistiques; et

6. De participer A des organisations internationales du tourisme.

Article 7

Aux fins de l'application du pr6sent Accord, les Parties 6tablissement un Comit6 mixte
du tourisme (ci-apr~s ddnomm " le Comitd ") qui est compos6 de repr~sentants du secteur
du tourisme des trois pays. Le Comit6 est charg6 de mettre en oeuvre des propositions, r6-
solutions et programmes communs aux fins de la mise en place d'une cooperation trilat~rale
dans le domaine du tourisme.

Le Comit6 61abore le programme de travail pour une p6riode de deux ans.

Chaque Partie d6termine le nombre et le niveau des membres du Comit6 sur la base du
principe de l'galit6. Les Parties se notifient en consequence.

Dans les six mois A compter de la date d'entr6e en vigueur du present Accord, les Par-
ties se communiquent les noms de trois copr~sidents, l'un pour chaque pays. Aux fins de
I'application du pr6sent Accord, les copr~sidents feront fonction de personnes A contacter
entre les Parties jusqu'A la premiere r6union du Comit6.

Le Comit6 se r6unit une fois par an, A tour de r6le en Rdpublique de Lettonie, en R6-
publique d'Estonie et en R~publique de Lituanie.

Les Parties peuvent inviter des experts du secteur priv6 et des reprdsentants des trois
pays A participer aux activit6s du Comit6.

Article 8

Les Parties ont convenu que les autorit~s publiques suivantes coordonneront l'applica-
tion du prdsent Accord :

Le Ministre de la protection de lenvironnement et du ddveloppement regional pour la
R6publique de Lettonie;

Le Ministre des affaires 6trang~res, pour la R6publique d'Estonie;

Le Minist~re de '6conomie, pour la R6publique de Lituanie.

Article 9

Une Partie ne sera en aucun cas tenue responsable de la mani~re dont les r6sultats de
la coop6ration pr6vue dans le pr6sent Accord sont appliqu6s ou utilis~s par les autres
Parties.

Article 10

Le prdsent Accord est amend6 ou modifi6 par accord mutuel entre les Parties par la
voie de protocoles qui font partie int6grante du present Accord et sont assujettis aux mmes
proc6dures d'entr~e en vigueur.
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Article 1]

Tout diffdrend qui s'61verait entre les Parties quant A l'interpr6tation ou I'application
du present Accord sera r~gl par voie de n~gociations ou par tout autre moyen de r~glement
des diff6rends que les Parties jugent acceptable.

Article 12

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

Le present Accord demeurera en vigueur pendant cinq ans et sera automatiquement re-
conduit pour cinq ans A moins qu'une Partie ninforme les autres Parties de son intention de
d6noncer I'Accord six mois avant la date de son expiration.

La d~nonciation de l'Accord n'affectera pas la rdalisation de programmes et projets en-
trepris au cours de sa validitd, sauf si les Parties en conviennent autrement.

Fait A Visaginas, le 26 juin 2002, en trois exemplaires originaux, chacun en langues
lettone, estonienne, lituanienne et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de
divergence d'interprdtation, le texte anglais prdvaudra.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Lettonie:
Le Premier Ministre,

ANDRIS BERZINS

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Estonie:
Le Premier Ministre,

SlIM KALLAS

Pour le Gouvernement de la R6publique de Lituanie:
Le Premier Ministre,

ALGYRDAS MYKOLAS BRAZAUSKAS




